Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 15
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1. way’hi biq’rob =hamok’sim w’hachata’im lish'mo a .
Luke15:1 And it came to pass when all of the tax collectors
and the sinners came listen to
A5:1> "Hoav 3¢ ad1d éyyllovres mivTes ol TeAdvar kal ol GpapTwAol dkovelv adTod.
1 Esan eggizontes hoi telonai
there were drawing near to the tax collectors
kai hoi hamartoloi akouein
and the sinners to listen to
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2. wayilonu haP’rushim w’hasoph’rim le’mor ha’ish hazeh m’qabel
‘eth-hachata’im w’okel ‘itam.

Luke15:2 The Prushim and the scribes complained, saying,
“This man accepts sinners and eats with them.”
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2> kal dueydyyvlov ol Te Papioaiot kal ot ypappaTels Aéyovtes 61 QvTos
ApapTwAovs mpoodéxeTal kal ocuveodiel adrTols.

2 kai diegoggyzon hoi te Pharisaioi kai hoi grammateis legontes
and were complaining both the Pharisees and the Scribes saying,

hoti Houtos hamartolous prosdechetai kai synesthiei autois.
this one welcomes sinners and eats with them.
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3. wayisa’ ‘eth-hamashal hazeh wayo’mar ‘aleyhem.

Luke15:3 He took up this parable and said to them,

3> elmev 8¢ mpods adTovs THY mapaBoAny TadTny Aéywv,
3 eipen de autous tén parabolén tautén legon,
and He told to them this parable saying,
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4. mi ha’ish =lo me'ah w'abad lo ‘echad mehem w'lo’ yitosh
‘eth-hatish’"im w'thish’ " ah bamid’bar w’hala’k ha’obed “ad ki-yim'tsa’ehu.
Luke15:4 “Which one R a hundred and lost one of them,

would not leave the ninety-nine in the wilderness

and follow the lost one until he finds it?”

4> Tis dvBpwmos €€ HPdvV éxwv exaTov mpoPaTa kal amoléoas €€ adTOV
&v 0¥ KaTaAelTeL TA évevw']Kowro. évvéa év ™ ép'r']p.(p Kol 1Tope{)e'ro.l,
€L T AToAWAOS €ms eBpm avTO;
4 Tis anthropos hekaton kai apolesas ex auton hen
“what man one hundred and having lost them one,
ou kataleipei ta enenékonta ennea en té eréemao
is not leaving the ninety-nine in the wilderness
kai poreuetai epi to apololos heur€ auto?
and goes the one having been lost he finds it?”
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5. w'hayah »'mats’o ‘otho y’.siménu -h’t.hephayu ;im’cl:rah. o '
Luke15:5 “And it came to pass he finds it, he shall place it on his shoulders joy.”
<5> kal ebpwv émTifnowy ém Tods dpovs adTod Yatpwv

5 kai heuron epitithésin epi tous 0mous autou chairon
“and having found it he puts it his shoulders rejoicing”
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6. uba’ ‘cl-beytho w'qara’ I'chabayu w'lish’kenayu le’mor sim’chu ‘iti
matsa’thi ‘eth- ha'obed.

Luke15:6 “He shall come to his house and call his friends and his neighbors ,
saying, ‘Rejoice me, for I have found lost P»

<6> kai éNBwv els TOV olkov O'U'ylca)\ei Tovs d)f)\ovs KAl TOUS 'yef,'rovo.s )\é'ymv avTols,
YuyxbpmTé o, 6TL edpov TO TPOPaTOHV Pov TO AmOAWASS.
6 kai elthon eis ton oikon sygkalei tous philous kai tous geitonas

“and having come to the house he calls together friends and neighbors
legon autois, Sygcharéte moi,

saying to them, ‘Rejoice together with me,

heuron to apololos.
I found , the one having been lost.’”
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7. ‘omer kem ken sim’chah thih’'yeh bashamayim “al-chote’ ‘echad
shab =tish’"im w'thish’ " ah tsadigim
lo’- lith’shubah.
Luke15:7 “l say o you, there shall likewise be more joy in the heavens one sinner
repents ninety-nine righteous ones not repentance.”
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€TIL EVEVTIKOVTA EVVEQ SLKCLLOLS o'l','rwes oV XpeLav éXOUO'LV LETAVOLAS.

7 lego hymin houtos chara en tQ ourang estai heni hamartolo metanoounti
“I say to you thus joy in the heavens there will be one sinner repenting
enenékonta ennea dikaiois hoitines ou echousin metanoias.
ninety-nine righteous who no have of repentence.”
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8. ‘o mi ha'’ishah - “asarah dar’k’monim w'abad dar’k’'mon ‘echad
w'lo’- uth’ta’te’ ‘eth-habayith uth’chapes heyteb “ad ki-thim’tsa’ehu.
Luke15:8 “Or what woman ten silver coins and loset one coin

not and sweep the house and search carefully until she finds it?”

&> "H 7is yovn Spaxpas éxovoa déka éav dmoAéoT Spaypmnv plav,
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OVYL ATTTEL )\UXVOV K4l oapol TT)V OLKLAV Kal L’Y]TGL €1TL|.L€>\(DS €WS OV €VPT),

8 E tis gyné drachmas deka apoles¢ drachmeén mian,
“or what woman drachmas having ten if she loses one drachma,
ouchi kai saroi tén oikian
not and sweep the house

kai zétei epimelos heos hou heurg?
and search carefully until she finds it?”
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9. w’hayah 2’'mats’ah ‘otho tiq'ra’ I're otheyah w'lish’kenotheyah le’'mor

s’mach’nah ‘iti ki matsa’thi ‘eth hadar’k’mon ‘abad Ii.
Luke15:9 “And it came to pass she finds it, she shall call to her friends
and to her neighbors, saying, ‘Rejoice me, I have found the coin I had lost!*”

9> kal evpodoa cuykalel Tas Ppllas kal yelTovas Aéyovoa,
XuyxapnTé po, 1L el?)pov v Spaxpunv v dmodeca.
9 kai heurousa sygkalei tas philas kai geitonas legousa,
and having found it she calls together friends and neighbors saying,

Sygchareéte moi, heuron tén drachmen apolesa.
“Rejoice together with me, I found the Drachma I lost.”

waal4s Ay4dYy Yy anyw arax wyd 4 A4 Y o
TX4OHY IW-IW4 a4 ferH-(0
OUFTOR MDD “39% MRl TR 022 TN M 7D

ANNLOR 2PN TR XRINTOY

10. ken ‘omer [akem tih’yeh sim’chah liph’ney mal’akey
=chote’ ‘echad =-shab mechata’tho.
Luke15:10 “So | sat (0 you, there shall be joy in the presence of the messengers of
one sinner repents his sin.”

10> oBTws, Aéyw Vv, ylveTal yapa évamov TdV ayyélwv Tod Beod
€T €Vl QPLaPTOAD PLETAVOODVTL.
10 houtos, legd hymin, ginetai chara
Thus, I say to you, “there is joy
enopion ton aggelon tou heni hamartolg metanoounti.
before the angels of one sinner repenting.”
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11. wayo’'mar ‘ish ‘echad hayu lo sh’ney banim. ' .
Luke15:11 He said, “A certain man had two sons.”
A 1> Elmev 8¢, AvBpomés Tis elyev 3o viovs.

11 Eipen de, Anthropos tis eichen duo huious.
and he said, “a certain man had two sons.”
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12. wayo’mer hatsa’ir ‘el=‘abiu ‘Abi t'nah-!i ‘eth-cheleq han’kasim yipol
way’chaleq /chem ‘eth-hanachalah.
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Luke15:12 “The younger one said to his father, ‘My father, give the portion
of the riches shall fall J he divided the inheritance them.”
12> kal elmev 6 vedrepos adTdv T® matpt, [ldTep,
365 pou 10 émPardov pépos Ths ovotas. 6 3¢ duelhev adTols Tov Plov.
12 kai eipen ho neoteros auton to patri, Pater, dos

and said the younger of them to the father, “Father, give to

to epiballon tés ousias. ho de dieilen autois ton bion.
belonging of the property. And he distributed to them the property.”
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13. way’hi migets yamim waye’esoph haben hatsa’ir ‘eth-

wayele’k ‘el-‘erets r'chogah way’hi w’sobe’ way’phazer sham ‘eth-r’kusho.
Luke15:13 “And it came to pass a few days the younger son gathered
and went to a distant land. And he was and drink

and squandered his possessions there.”

13> kal per’ o0 moAAas Mépas cuvayaywv TAVTA 6 VEHTEPOS LLOS ATedNPmnoey
€ls YWpav pakpav kal ékel dieokdpmoey Ty ovolav adTod (Hv aocwTws.
13 kai met’ ou pollas hémeras synagagon

“and after not many days having gathered together

ho neoteros huios apedémeésen eis choran makran

the younger went on a journey to a country far away.
kai ekei dieskorpisen tén ousian autou asotos
and there he squandered his property loosely.”
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14.w kalotho ‘eth- hayah ra”ab chazaq ba'’arets hahi’

wayachel chasar- .

Luke15:14 ¢ he finished of , there was a severe famine in that land
and he began a shortage of R

/ \ 9 ~ / 9 )4 \ 9 \ \ \ ’ 9 ’
14> damavioavTos 8€ adTOD TAVTA éyéveTo ALpOS LOXVPA KATA TNV XDPAV EKELVT|V,
kal avTos fp€aTto voTepelobal.

14 dapanésantos de autou egeneto limos ischyra
“and having spent of him there came a severe famine
kai teén choran ekeinén, autos érxato hystereisthai.

that country, and he began to go without.”
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15. wayele’k wayid’baq b’echad mib’'ney ham’dinah ba’arets hahi’
wayish’lach =s’dothayu ir'""oth .
Luke15:15 “He went and joined one of the citizens of that land
who sent his fields to graze R
15> kat mopevbels ékoAANOM €Vl TOV TOALTOV THis XWpas ékelvs,
kal émepdev adTOV €ls Tovs dypovs avTod BookeLv xolpovs,
15 kai poreutheis ekolléthé heni ton politon tés choras ekeinés,

“and having gone he became associated with one of the citizens of that country,

kai epempsen tous agrous autou boskein ,
and he sent his fields to feed )’
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16. wa male’ bit'no mchacharubim yo’k’lu w’eyn nothen lo.

Luke15:16 “And fill his stomach the carob pods
were eating, but he did not give anything to him.”

\ 9 / ~ 9 ~ ’ ol 9’ e ~
(16> KOlL €1T€eU|.L€L XOpTG.O'e'T]V(LL €K TWV KEPATLWV WV T]O'eLOV OL XOoLpoL,

kal ovdels €dLdov adTH.

16 kai chortasthenai ¢l ton keration ésthion y

“and to be fed the pods were eating R
kai ou edidou autd.

and no was giving anything to him.”
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17. wayasheb ‘cl-libo wayo’mar mah-rabu s’kirey ‘abi
yesh lahem le’ekol w' wa ‘obed bara“ab.

Luke15:17 “He returned (o his heart and said, ‘How numerous are my father’s
hired workers, have them to eat and !
But | am perishing in the famine.””

17> els éavTov 8¢ eNBwv & I16ooL pioBror 100 maTpos pov mepLooeovTal APTwWV
’ W 1 ’
\ \ ~ 4
€Yo 3¢ Apd wde amOAAvpaL.
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17 eis heauton de elthon Posoi misthioi tou patros mou

himself having come , how many hired servants of my father
perisseuontai , limg hode apollymai.
there are having leftovers of ’ with a famine am perishing here.
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18. ‘aqumah-na’ w'el’kah ‘cl=‘abi w’omar ‘elayu

‘Abi chata’thi gam I'shamayim gam .

Luke15:18 “Let me get up and go (o my father, and say to him,
‘My father, I have sinned both the heavens, and J”

18> dvaoTas 1Tope{)0'op.0.|, 1'rpc‘)s TOV 1T(1Tép0, pov Kal ép(?) m’rr@,
e

’ \ \ \ ’ /
Ha’rep, MpapTOoV €i,S TOV Ol’)pCLVOV KaL éVO.)"ITLOV OO0V,

18 anastas poreusomai ton patera mou kai erd autg,

“having arisen I shall go to my father and I shall say to him,
Pater, hémarton eis ton ouranon kai ,

‘Father, I have sinned the heavens and )7
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19. un’qalthi mchiqare’ “od b’neak simeni k’achad s’kireyak.

Luke15:19 “I am no longer worthy to be called your son.

Make me like one of your hired men.”

19> oVkeTL elpt dEros kAMBTval vids cov: molmoov pe ws éva ToV problwv cov.

19 ouketi axios klethenai huios sou;

“no longer worthy to be called your son.

poiéson hos hena ton misthion sou.
Make as one of your hired servants.”
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20. wayaqam wayabo’ ‘el=‘abiu “odenu merachoq
w’abiu ra’ahu wayehemu me ayu wayarats wayipol “al- wayishaqgehu.

Luke15:20 “He got up and came to his father. While he was still 2 a distance,
his father saw him and felt moved for him, and ran and fall and kissed him.”

\ \ 3 \ \ J4 e ~
(20) KOl avaoTasS qkeev TPOS TOV TTATEPA EAVTOV.

v \ 9 ~ \ b ’ o 9 \ e \ 9 ~ \ bl ’
€1 8¢ adTOD pakpav amEXOoVTos €LdeV AVTOV O TATT)P AVTOD kal éomAayxvicin
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Kal SpapLwv EmETETEY €M TOV TPAXTAOV aOTOD Kal KaTeplAToey avToV.
20 kai anastas €lthen ton patera heautou.

“and having arisen he came to the father of himself.

eti de autou makran apechontos eiden auton
And he still a distance being away saw him

ho patéer autou kai esplagchnisthé kai dramon epepesen
his father and was filled with compassion and having run he fell

kai katephilésen auton.
and he kissed him.”

Ya97d WA waAywd W A x4ed 294 Y93 vA 4 Y43y 2
Y19 ave 4493y AxXIPY Y4y
79005 D) DMES 03 DN AR 13T OX MR 8D

-[ ST 8 T T T T T T X
123 T XTI NPRI TN

21. wayo’mer ‘elayu haben ‘Abi chata’thi gam I'shamayim gam
wa n’qalthi mehiqare’ “od b’neak.

Luke15:21 “The son said to him, ‘My father, I have sinned both the heavens
and . | am no longer worthy to be called your son.””

(%4
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21> eimev 3¢ 6 vios avTd, IlaTep, HHLapTov els TOV 0VpavOV kal évmov cov,

> /7 5\ ¥ ~ e/
OVUKETL ELL agLOS K)\'T]B'T]V(I.L VLOS OO0v.

21 eipen de ho huios autd, Pater, hemarton eis ton ouranon kai ,
“and said his son, ‘Father, I sinned the heavens and ,
ouketi axios klethénai huios sou.
no longer worthy to be called your son.’”
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22. wayo’mer ha’ab ‘c/-"abadayu habi’u ‘eth-hasim’lah hayaphah
w’hal’bishuhu uth’nu tabaath “al-yado un"alim b’rag’layu.

Luke15:22 “The father said to his servants, ‘Bring out the fine robe
and dress him! Place a ring on his hand and sandals on his feet!””

22> eimev 3¢ 6 TaTMP TPOS ToLs dovAovs avTod, Tayy é€evéykaTte oToATY
TNV TPOTNV Kal évdloaTe adToéV, kal d0Te SakTOALOV €ls TTV X€lpa adTOD
Kal VTodMLaTa €ls Tovs Todas,

22 eipen de ho patér tous doulous autou, Tachy exenegkate stolén tén protén
“ said the father to his servants, ‘Quick, bring out robe the best

kai endysate auton, kai dote daktylion eis ten cheira autou kai hypodémata eis tous podas,
and clothe him, and give a ring his hand and sandals the feet,””
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23. w’habi’u “egel hamar'beq w'tib’chu ‘otho w'no’k’lah w’nis’'mach.
Luke15:23 “Bring the fattened calf and butcher it, and let us eat and rejoice!”
23> kal pépeTe TOV pooyOV TOV GLTELTOV, BloaTE, Kal PpaydvTes eddppavbdpev,

23 kai pherete ton moschon ton siteuton, thysate, kai phagontes euphranthomen,
and bring the calf fattened, and sacrifice it, and having eaten let us be merry,
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24. i zeh=b’ni hayah meth wayechi w’obed wayimatse’ wayachelu /is'moach.

Luke15:24 “For this son of mine was dead, but is now alive!
he was lost and is now found! And they began to rejoice.”

e ol e e/ \ > \ ’ 0 9 \ \ e/
24> 31L 0UTOS O VLOS POV Vekpos My kal avélmoev, v amoAwAws kal evped.
kal HpEavto eddppatvesdar.

24 hoti houtos ho huios mou nekros én kai anezésen,
“because this son of me was dead and he lived again,
en apololos kai heurethé. kai érxanto euphrainesthai.
he had been lost and he was found. And they began to be merry.”
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25. ub’no hagadol bHasadeh way’hi b’shubo ka’asher garab ‘el-habayith
wayish’ma” gol zim’rah um’choloth.

Luke15:25 “His older son was in the field. And it came to pass that He returned,
when he came near the house, he heard the sound of music and flutes.”

25> "Hv 8¢ 6 vids avTod 0 mpeaPiTepos év dypd-
Kal 0s €PXOLEVOS TjyyLoev T oikig, Tikovoev cupdwvias Kal Yopdv,

25 En de ho huios autou ho presbyteros ¢n agro;

“ his son, the older, the field.
kai hos erchomenos te oikia, eékousen symphonias kai choron,
And as coming to the house, he heard music and dancing,”

19943-3Y xoal [J4way W90y Ap4-J4 49PAY 2
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26. wayiq'ra’ ‘el=‘achad han’ arim wayish’al lada”ath mah-hadabar.

Luke15:26 “And he called to one of the servants
and asked (0 know what these things meant.”

\ / 74 ~ 4 bl / A\ ” ~
(26) KoL "lTpOO'KG.)\GO'G.p.,GVOS €va TV 1T(1L8(DV €1TUV6(1V€TO TL AV €LT) TQAVTA.
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26 kai proskalesamenos hena ton paidon
“and having summoned one of the servants,

epynthaneto ti tauta.
he was inquiring what these things.”
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27. wayo’'mer ‘elayu ki-ba’ ‘achiak
wayit’bach ‘abiak hamar’beq “al-‘asher shab shalom.

Luke15:27 “And he said to him, ‘Your brother has come, so your father
butchered calf because he has returned in peace.””

27> 0 3¢ elmev adTH 1L ‘O 48eAdos oov Tker,
\ ¥ e 4 \ ’ \ ’ (74 e ’ 9 \ 9 /7
kal €Buoev 0 TaTNP Cov TOV POCKOV TOV OLTELTOV, OTL VyLalvovTa avToV amélaPev.

27 ho de eipen autg hoti Ho adelphos sou hékei,
“and he said to him your brother is present.

kai ethysen ho patér sou ton moschon ,
And sacrificed your father the calf ,

hoti hygiainonta auton apelaben.
because being in good health he received back him.”
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28. wayichar lo way’ma’en (cbo’ habay'th: ' wayetse’ ‘abiu way’daber al-libo.

Luke15:28 “And this angered him and refused (0 come 11 the house.
His father came out and spoke to his heart.”

28> opylodn de kal ovk Tfelev eloerBetv,
0 3¢ maTnp avTod éEeABwv mapekadel adTOV.
28 orgisthé de kai ouk éethelen eiselthein,
“and he was angry and he did not want to enter,

ho de pater autou exelthon parekalei auton.
his father having come out was pleading with him.”

a90 Y4 X799 WAYW AT AY3 v 944 Y437 JorT 2
Xxy-4d AYAY AxX4y yxynyox4g Axq90 44 AYLYy yx4
-04-Wo waiwgk 707{ 14 2/

T2V DR M3 oMY T T PARTOR TN JYMuD
MDITRD W TONY TNIRATOR WIIY XD HI NN
PYITOY oy qynd 0T 07
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29. waya an wayo’'mer ‘el=‘abiu hinneh zeh shanim raboth “obed ‘oth’ak
umiamay lo’ “abar’ti ‘eth-mits'watheak w miyamay lo’-nathaat Ii g'di
‘asis =re ay.

Luke15:29 “He answered and said to his father, ‘Look! these many years
have been serving you, and all my days I have never neglected your commandments.
But all my days, have not given even a young animal
I could celebrate my friends.””

29> 6 8¢ dmokpLbels elmev T maTpl adTod, ‘I80d TocadTa €t SovAelnw cou kal
9 4 9 / ~ \ 9 \ 9 4 b4 b4 er \ ~
ovdemoTe €vroAn cov mapTABov, kal ol ovdémoTe Edwras €pidov lva peta TdOV
$ldov pov eddpavid-
29 ho de apokritheis eipen to patri autou,
“ having answered he said to his father,

Idou tosauta eté douleud soi kai oudepote entolén sou parélthon,
‘Behold so many years I serve you and never your commandment I disobeyed,

kai oudepote edokas eriphon
and never for did you give a young goat

ton philon mou euphrantho;
my friends I might be merry.””

xpyxa-yo yxJy-x4 o9 W4 AT-YY3 439 Axoy 0
P9993 (No-x4 vHITXY
TV FNPMITNN YD WwiN 11T X3 RO

:P3TRT DNy 9-maTm

30. w' atah ba’ bin'ak-zeh bila™ ‘eth-nachalath’ak im~hazonoth

watiz’bach-o ‘eth- hamar’beq.

Luke15:30 “Now here comes this son of yours, has swallowed your inheritance
prostitutes and you slaughter calf for him.”

%4 \ e e/ G} e ’ \ ’ \ ~ 3
30> &7e 8€ 6 vids oov ovTos 6 kaTabaydv cov ToV Blov peta mopvdv NABev,
éBuoas adTO TOV OLTEVTOV POy OV.

30 hote ¢ ho huios sou houtos ho kataphagon sou ton bion

“ when your son this, the one having devoured your property

pornon elthen, ethysas autg moschon.
prostitutes came, you sacrifice for him calf.”

173 YO A-qwE Yy Aayo aiyx ax4g ayg val4d Y43y o
NI T2 VDR 5D TRy TR RN M3 198 TmRMIRS

31. wayo’mer ‘elayu b’ni tamid adi w’ =lil hu’.
Luke15:31 “And he said to him, “My son, are constantly me,
and have R

e \ 0 ) A J4 \ ’ L) ~ % \ ’ A9 7 2
31> 0 8¢ elmev VT, TeKvov, OV TMAVTOTE LET €OV €L, KAL TAVTA TA ELA OO ECTLV®
31 ho de eipen autg, Teknon, sy pantote emou ei,
and he said to him, child, always me ,
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kai ta ema sa estin;
and which is mine is

Xy 313 Y vl uywly wewd Av49 aya yiud (94
YT A94T AULY

N T 0D VOV mni?) i mnD iR San s
NI TINY TN

32. ‘achiak hinneh ra’uy lasus w'lis’moach “alayu meth
wayechi w'obed wayimatse’.

”
.

Luke15:32 « as for your brother, behold, it is appropriate to celebrate and rejoice
him, dead and is now alive. He was lost and is now found.”

32> eddppavbfvar de kal xapijvar éder, 8TL 6 48eAdos gov ovTOS VEkpOs NV
\ ¥ \ 9 \ \ e ’
kal élnoev, kal dmoAwAas kal evpedn.
32 euphranthénai de kai charénai edei,
“ to be merry and to rejoice it was necessary,

ho adelphos sou houtos nekros
your brother this dead

kai ezésen, kai apololos kai heurethe.
and he lived, and having been lost and was found.”
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